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1 - Steiner, George. After Babel: Aspects of Language and Translation. New York &
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1 - BERMAN, Antoine, [/’epreuve de [’etranger, culture et traduction dans I’Allemagne
romantique, Gallimard,1984, P.15 La¥ =iff: « Traduire, écrivait Franz Rosenzweig,
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2 - Lefevere, Andre. 'Translation and Comparative Literature : The Search for the Center".
lIK, vol.4, no. I, 1991, p. 129. a¥ uaill ““Translation" is by now a word that needs
translating. It can mean so many things to so many people.”

3 - Ladrniral, J.R. "Traduire, c'est-a-dire ... phénoménologies d'un concept pluriel” Meta,
vol.40, no.3, 1995 p .409. Aa¥ uaill “tout d’abord, on auras pa pu ne pas noter que le le
mot ‘traduction’ peut prendre une multitude de sens differents. Au point qu'on en est
souvent a se demander si on parle de la meme chose et de quoi on parle. »
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1-Nida, Eugene, Toward a Science of Translation, With special reference to principles and
procedures involved in bible translating. Leiden. 1964, P.161..4a¥ uail “ Definitions of
proper translating are almost as numerous and varied as the persons who have
undertaken to discuss the subject. This diversity is in a sense quite understandable; for
there are vast differences in the materials translated, in the purpose of the publication,
and in the needs of the prospective audience.”
2 - STEINER, George. Aprés Babel. Une poétique du dire et de la traduction, Paris, Albin
Michel, p.17. Traduit de I’anglais par Lucienne Lotringer et Pierre-Emmanuel Dauzat. o</
Aa¥« la traduction est (...) implicite dans tout acte de communication »
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"Translation is, in fact, an exact discipline, with its own methods and
particular problems,(...). We believe that it would be a great disservice to
translation were we summarily to range it among the arts(...). If we did that,

we would deny translation one of its intrinsic properties, namely its place

within the framework of linguistics.”

13) 4ol Lialiie ) g aiDISiia g daalioy 3 a5 (380 (laliaial) a8l gl b dea il ) "

Gl )y puim L Liiall 5 im0 ) ULl 88 ¢y 538l Gpanim amn jl) i ) Uil

— bl Jlae 8 LilSe A Y Letlen aal Aaa il Lulu o8 Gl 65 Y
— iea 53

dlaa ill 4kl Gl 4 el y i) Al 206 L ) il
Loas 5 Lol 4 rall Jsasdl (e oS e daa Jill s JAISS 5 ¢ oaaliad) (il
Cidie Jlae @Y oaalay ol 4ok 5 clabullls L ol sadiusy) s 48uldlS
Cuzdl A o Gadine Sl o3 ¢ interdisciplinary el Jalxias
Aaa i) Gy pas 8 Ul cpliill ) g e 5l g aaadl) )

A Al ) (g ) Gy et 2 J Y athaal)

Ly 835 J3Y ek 38 traduction gllaas O s sl aal ja Gy 2SX
Etienne Dolet 2450 b/ ax siall s byl alle 5 3195l & e <1540
Osda e Daadeadl e traduire Jadll W a3 Le Petit Robert o s %
e Lyl Gy "5 gl faire passer ” = s traducere(7480) sy
Raapla a1 3 53R T gdlall ) Gay 1 n QU ) G saldl) 8 a5 8 MR
G omailly Y S sle) e ae oAl A1 B a3y o3lad) & ol
— Lilea 5 — 3" ol galdll

1- Jean-Paul Vinay, Jean Darbelnet: Comparative stylistics of French and English: a
methodology for translation. translated and edited by Juan.C.Sager,M.-J.Hamel, Benjamins
Translation Library, v11,1995,P. 07

2 Liliane-Surprise Okome Engouang. La traduction entre outil d'enseignement et discipline
scientifique : le cas de I'espagnol au Gabon et en Guinee-Equatoriale. these de doctorat de
I’Universite Nice Sophia Antipolis, 2013.p. 23.

S LE PETIT ROBERT, edition 2008, p. 2592 L«a¥ uail :« faire que ce qui était énoncé
dans une langue naturelle le soit dans une autre, en tendant a l’équivalence semantique et
expressive des deux énonces »
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M giih e J3Y) ) e ok agay iy Jall Ml 13
"o ai oA Gesaldll 805 L 38y daa il oWl w@u\}"@mw
u\qa@auj‘)aﬁ\ds;ﬁww?déj M\wgg\q\M\LM\
8 Lo ikl 13 Jaied A3l o8 8 Lad yie Lilie 45 () Al 2200 5 e (e

AL 2 Ll J3a Al ) sea

e e Lad o Jad 4505y & qranslation? S of Le ol
L;s: 4 Jaicd ctrans’ Anbadl s g ¢ 4K e JVI e 3all 3 sl ex_ull_x@y
L) translation iSy Wbl )) by 754" iee o <o A Y dpall” ine
oc«_gi.ud\ clan¥l 5 JadY) pe i o beoad e MJal ey 35 AV
Aoleny Agps Lea il S Ua (e 5 ¢ transfer” sl “transport” Jie dad) o3gy
SV U 138 Jal 5 o A (o all ) Jus i) Calgall (e Al 3 Ji ol
s ‘m}ﬂuww\jwm\uudmdmu\smuuhg\ 5 LaY)
Slo Bleall HAT iy ff ¢ L) ikl U g 6 daa il 8 sanl Legd
5 Adagiuadl 4zl c;ﬁ ol (s e S Y calsall Jis ol ¢ aill 3 2
Al 5 il an il adse e unall o) Lgia b Audaal) o3a Ne il
DA Gaa
Ay il 2 Adaa) Gy il £ gl B AL ;S Gathaal)
A i olBY can Jill A Maia¥) Cliy jaill (any ol jiiul 4 (aadl d8
enl e aled ¢ pan i1 el Cadd 5 Fan il Ciuelong 3 Laihs Al ) 1 Sl

Lelaay (s LR, Jacobson e St e sy " Lea ity LS dan il g1 5if vie Cagd )

Intra-lingual translation (4 stliccal)) :aall) Jals daa il — ]

“ Intralingual translation or rewording is an interpretation of
verbal signs by means of other signs of the same language. ”

a jeadl 5 4pdadl o) Al ldle delua sale] Lfi 8l e s A "
“Uiaa i — "o Aalll e dudadl o) Al el

1- JAKOBSON Roman, On Linguistic Aspects of Translation, London & New York,
Routledge, 2000,pp.113-118
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zod sl el o giall 4825 o A jauds D) ) Sy S ALY e

O e 5AT Guin Ul G (uin (e JEEY) Lo gee Sind 5 ol diall cilaladl)

o3 ) it 3 Ll Al gl 5 cladlally g chan )l Aalll Jals b elld o oS
Azl

Inter-lingual translation (<selisf/ ) :ladll (e dea il — 2

“Interlingual translation or translation proper is an
interpretation of verbal signs by means of some other language.”
Axd (e Akl of 4 gad CilaDlay Lo Aad 6 (Akadlll) 4y galll Cladladl it A"
e i - " g A

Aan S A jlas 5 1 lam) SY) a5 cdnle (o jlaial) a sgdally daa i) A g
Ladl (3} Laion Al 85 callad) el (g il A0 ol A ad) ) A (e
caiall 138 45 3y La) Sl yh 48] e daa il

Inter-semiotic translation : (Lobeueisf)) :Sladlall o e dan il - 3

“ Intersemiotic translation or transmutation is an interpretation
of verbal signs by means of signs of nonverbal sign systems.

Al (e iladlay Aladl 5l Apld ladle i e o 85 5 oy gaill (o g 53 (A"
— Uiea - " Al e

Gt e s lalS ) S8 alall da) 8 clelagY) 5 clS all et @l
S esoall @l HLaS @ HLaY) Glai i ba e £ 2 L (S 5 ¢ giSa ol ASaa 4
5 Ll gl el sl o S 51350 055 B LS <Le braille ¢s) 50 A ) sa
Laph 43l e bl Gldle peds o B Y Aibaginl) dea il O Lipas
Alee O Jadil ol g 38 Lail g ol JLEYIS jsasll (e (ol e aUai (ge ciledlay
O 2 Lo Sl 5088 GS ¢ AT Ui (e Adadl e Aadlay Llail y2 Aedlal sl
BoLEY) Aaly clld die Hiay Le sl daly 13d QG G Al 4l iy

Y ool 138 & G guSla laoas LS daa il Gilial aaen & ) (e 58
O O o) pms clagins Al J85 e LS o 55 Ll 5 (Bl 5 Juayn 25m5 e sl
Ga aglld asl 5 dpanla Aad Jaly 5 ladlall 5 5 ga )l e Gpaldad G sl (pfianda
Cobie A2 Al ) il L 5 o A ) o & Caldaal) 25 8 AL )
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A Y 48 ) A glaa s sl (e e a1 8 Ulee G SEl 2l (e g
() Ll gl oy i 3 )LEY) (g0 LnDanal 5 gl ST o) gas dan ill iy pa3 5lay
Al Aaa il Aaily Jiy s coan sl Jadl) Cliiae aal (ge aal € Al Jad
dasgiar AL g JBY) o sl (e Ala jall 028 8 e yi gl a5 ¢\ )
CilS Laga T s i Al S5 0 5 310a) 8 s e ellaall 5 Ji Al plall
Ginse lldd iy yelall 5 Adlaal) 4l sivee (& AL Qa5 (gl s 5 Ll sal 5 Leiaka
ApaY) dea i Gl A GaY aallas

Arnia g Lo dus jlae DA (e ST peaais daa il 8 alid) o AL A i (ad
138 (g8 Sy a5 e il An Sl iy 325 o Cpen il 5 (bl S
5 Gun Ge A Ca il e 6K Y il et e sie L e Ullaid) G pladl)
" AL AL e ala il dalie (e D ) g el 138 U e e ylaay Lai) 5 oy pad
28 E

Aay il Aglaall) 4 jBal) ¢ guia (b AL 1] gY@ Al
14l g8 daa il Ciy a3 8 43Y slae Jean René Ladmiral J) ¥ Jadll

« Si I'on synthétise la plupart des définitions qui entreprennent de
saisir ce qui fait la nature de la traduction, on viendra a un énoncé
de base du type: Ila traduction produit un texte-cible
sémantiquement, stylistiguement, poétiquement, rythmiquement,

culturellement, pragmatiquement équivalent au texte-source. »*
Lialad daa ill dagda oliSial ) oansdt Al iy ol abaza Jlad) L)y L 13"
oaill Jalad (Cargll - paill)lidgiune Ui & dan il ()l (e Al dela )
P WS 5 Lol 5 Loeld 5 Lulal 5 TVs (Qaadlpaill) JLaY)
- Whas 5 — " Lilat )

Al 8 daa il Jaiy gy A Gall s JpanY dagimg ) gl (ails

5 ndaifale) 2 s 5 AT A oladl 8 L) Gaill D 455 () ol dddgiuall
5 B gy e Jhall paill Yalee 5 Ual<a il (aill a5 of s
sday — "Ly sl 5 eliLY) o AN e le b oS8 O Gl A O eaie
Os5Si & sl - dissimilation s s s pelhiaol] Lilio sy Uslae 4 Lies 5

! - Ladmiral, Jean René, Traduire: théorémes pour la traduction, Gallimard, 1994, p.18.
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5 gl 5 A i ol e S Al sa dae o B 5 ¢ o) paill 75 Y A5 Aen i
Ao el Lgilans s Aagiiosall Zall) 4y yige)

Bl e o) Ad kol h dea il hid) 1 e Saay SN g
la Wlewl 43l 44,k 5 ¢ «la traduction sourciére » Wlawl 38 5 daagiull
oillie - Ga &) — Us 8 38 5 Aangivaall 42l e ) i « traduction cibliste »
Al agia¥) dea Sl 5 iy aaall dea il piadlaiadll

silia (8ol 5 il Gl 2ol 5 sSs Of (5 pme Uit Alalaall 34840 3 ecilall il
Jal Y 5 bl 23l of dla¥) 4l (5 )6 o 5Y Yalaa s L)) se ddagiuall dall)
Jrd ) ) (550 Cpe Ky 38 clgapii aly clalaall 228 3885 sae o g
Suad ¢ S e |08 s 28 ) patl) S 1Y) L Gl Ll 3l (aSY) ¢ ok
e ol Jledainl 5 Ot Aad 8 Gail) 1 o) sl e V) celly WSall Ge
Al

gala o) Glalull 45 jlie (e B daa g8l ], Catford 2,588 ahmy g
A g lhidl Aad G dede llad LS MAiail) saldl 58K5 5 g e Jo 1S e
Al 8 i)

«Translation may be defined as follows: the replacement of
textual material in one language (SL) by equivalent textual material
in another language (TL)»!

Jae Gl 43 & 208180 dpiai 3ale IO Loy dan i) Cay jad (Sl (0"
_uSA;)S—".JM\w‘;ALEFTM‘;MBJu

dine daa gl G o8 A daladl) 2y kel e dea il o) S Gy et Sy
Ce d)u.a m)ﬂ\ :\.u:bd co)ﬁa.'\‘;i ‘g;ja.'\.d\ Pr- :')Aj «ladll oy 48Mall Lol
A Linguistic Theory of Translation 4US & G JSy U\ﬁi Ul 28 5 byl
Lidke ol 2ncilalll e goad Alee daaill " L)) dtedie 8 caaly sl
el e gaim 5 g

Balally iny g cled_pdaiy deai 3ale Jlagind o SA Callul) ) S Cay ot o 5
@A "SI L geia )3 LEY) s iy il (e L L G e (Gail) 3llae daill

1 - CATFORD, John Cunnison, A linguistic theory of translation: An essay in applied
linguistics. Oxford: Oxford University Press, 1965, p. 20.
2 - lbid , p.1...=¥ =il « Translation is an operation performed on languages. ”
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yajﬂﬁdﬁbjjz;};c&;ﬂasq}ib@gm"&m\w"éja‘)}&ngoﬁ
IS G s ke IS Ay galll 8Dl 5 dleadl duaid 5 LY 5 )il 5 sae ] sdll
3yaa gl G o) e cclalll G ddaad) VAl Gl Alie 508 J g A
5 Al clidle Lok 55 iy gine 5 Agsal ban g g aild Al Ay e b cnbaea sl

O psedall 18 iy g g a5l Ay 84 S el dagall s gdlsil ()
Gl e g 8 Ll o Laa il clad il ) ks a5y cclaladl) 4y
TR ENI P WL P W g P DENG i [ R WS e v g | RS PP RE R P
Al ) Al Gl e aslg oladl 3 Ll et dea il o o 4l WS
il Aa 3 )G pdas Le 13) Ll A gay o gil) 138 G e a2 ) e Zcddagio)
el Jrdll gy aiaty ) Jalal)

ol (5 4m oy LS SN e 1 EC 5 DL Calis, o )5S e (AISHN (S
Lo Gl e« Oal (Bl 3 ) 58S 4y plas Gt dea il il plai e GaY Wins o
e il Bl ) () Slela) (o 4bds fadlaal¥) Sy il o8 Lo 8 L 4

o8 Lo ¥ alleef e 8 daa Sl (e o )\S8 Eugine NIDA 1L Gos 5 (a2

«Theory and Practice of Translation s Toward a Science of Translating :4xUS

AR e Al J8 " G ld ¢ ale g gumge dan il Gl Jana i e (5 98
- Lan 55 - 31 alal) Cia gl QB ) ja) 58 (A

Il & phay o(Lgaliadad 5 dea jall Ay yla) ol agl) Uil g2l BN 4l 4
(ot WS daa il &%y g dynamic equivalence " seluall LSS geda

1 - Catford, op.cit,p.1,.Aa¥ ualll « Any theory of translation must draw upon a theory
of language.”

2 - Ibid, p.20 ,Aa¥) uaill  “Translation, as a process, is always uni-directional: it is
always performed in a given direction. ‘from’ a Source Language ‘into’ a Target
Language.”

3 - Nida, E. Toward a science of translating. Shanghai Foreign Language Education Press,
Shanghai, 1964, p.3. (a¥ uaill “the transference of a message from one language to
another is a valid subject for scientific description”
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"Translation consists in reproducing in the receptor

language the closest natural equivalent of the source-language message, first

in terms of meaning and secondly in terms of style." 1

Ay ks (310 40 21 dAlgiaall 3l 3 Qb G e des i) o8
— Len i — " bl Eum e & Yl il Cua e clial) AR

200 ) iy O Sy Y 28 M) ARl (3 anha (8IS 2" G 508 Y
S s e J3 L W) (GS Al bl LS Gaill 1) L i ¢ Bl Al e
AV chpmda ZASA (458 ) Aplidal i) (5 331 Gulall Lghm 50 (5 A Alai)
) Al adll 5 A gl alaall i Gl iy @l paill G e (5 A
Al f e Y 5 AT ae A 5 cair] 8 Aliall Ly

A o e il 2 sal G (o a8 Ll ()l 22855 5 3aail 138 Alaay Lo Jal
Al b sl gl WS ) aill lgme s cen il i 0S Lgd aany i
G Al Clea il Saad 3 o sall Gl G 3,88 & gy LS ddagiul
Gl Al IS5 e adlaial Cuay gsadall 43 gl (S Lo a4l dpaliil) Cllaa )
Alain) Jlae O & cidgiuad) (o Ul Alatul ) (g gl Alie sy Cuoal) 43 gl
Jlianaza g Al M aliall IS Tase 8 0380 g8l 32 (5l il

b o) Tasdl G dgie Apaall Lo Y dpan il Clad Hall 8 a5 <l 2
Llaiul e o Aagiua) Bl 8 ) dlaial 0sS5 G g8 1ol die dea il
ALY Al 8 sl

e W G oSy e JS G daal e Ll Lagada lalaial Tasall 138 (585 38
38 ) lasal 13 O 8 &8 e le 50 21 Al sl 8 Lad D& G (840 el i
falee Leil o Baa i) ) Sl 48 @l das 1 e Jlae (B 5 38 G
) Gl e SIS Ak Jga 0 e cpaill gl e Tl Al ) 5 o 5 el s
G A Dl Al Alaiad 3 5 3l dalaa) A8 Ay sl ciladad)
o532y (n day Ll oo Lail 5 ccund L sal Ualdi Cul sdie daa illd (aill Lelan
(A Je i)

1 - Nida. E, Charles R. Taber. The Theory and Practice of Translation. Brill NV Leiden
The Netherlands. 2003. P.12.

2 - Nida. E, Charles R. Taber, op.cit, p .4..4a¥ oaill “anything that can be said in one
language can be said in another”
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G padaial ) o gis " Ak i ggdl1 2l e dan il 1A Gy s Jlas

Aladind Caxie) 3) Gasaa colillaie Leily pas g den yill Jlae] 38 1 _alial) élSill™ fag

Al e dan il JE8) 5 cadalia 5 cen Al Jadll S je A5 3 jaa A ()Wl
il o Jam s A A kil ) dled ) s Cal gl Jrad

Osb e ) Ganapall daa i) (5 ke g Lad e 510l 58S s )

aall e lasl s Peter Newmark < less i azy ¢ Slalll G jally dea il 4y ykas

A Textbook of 4S8 lgic Lu yd ladlae 5 cdaa il & duLul) kil &3-“
4l 88 & Mas 3 Translation

“we do translate words, because there is nothing else to

translate; there are only the words on the page; there is nothing

else there. ™t

Sl e VY caayil bope AT 20 3D Luld (Ol s gn L) "
_umj—"u\ychquwﬁ\jﬁcw\

CAlias s i G o sed cpalll o dea il ahjlie @ less e

Clan s Al YAl e S5 5 el G 5 e sall dapla cadAl
Rayle sa g 5el jall ol Loy i (il & ity s lacie (i gy Y 43S0 ¢ dpanadl)
5 aedll 5 3el 3 (e Bllasl Y3 A e g sda Jall g dea yilla (Jysll) e
5 oalll eliad Jia el 5 calaiaall (e dlea padaiul ) aill Jladall Jidall
LIS g pmge " G & e eyl et & AN Lo 55 ale (il
Galll dnally Yose 58 i Game Gl il G & Adlall a5 paill 2 inll
onlaall 8 Jiaf A QU] e abigl iy paill Ll jealiall e
5 O Bl B ) aa g Qlailly 5 bl gl g il 5 dmaingl

2maly i g anly) 8 aSaiiha g 8 e

Laa 5 i O8I ifinlln daa il 6 b wlly &) pa i) o ol jla st = i
S g A A des il LY gaill g E A Aty des Sl
aie) o dliaie 45l ge Lagin a5, AV 5 Al g dagiuall 22l e 58 i
)38l Approaches to translation 4ES 2 (69 (o S — 630e () Slada S
L o) Jlas

1 - Newmark, Peter. A Textbook of Translation, Shanghai Foreign Language Education
Press, Shanghai, 1988, p .75.
d20= <2010 (1b e yrall ¢ il Jay g 5l caladldl o) 1 cdagle g aill o 938 c‘ﬁlm\‘) | gani) 43 - 2
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Aol Il A e (A Al Adledl) 4ty dilad 5 el e S ) B

c‘))u\a&@\_ﬁq\.csﬁM@Z}\Lﬁm%ﬂ\z\;ﬁbiﬁca.,q;‘).\ﬂ

o Al (Aaf) de gumge Jan uali G WE L) g can ) 13 e AT il el
EUREI ERVERE TR B O JPRSPVORN
4l st 4Ll e a8 den il CaThmy 5gd

“A craft consisting in the attempt to replace a written message
and/or statement in one language by the same message and/or

statement in another language. -

e O sl A siSe Al ) e Galid O Alslae e 46 (2 ) dxdia des Ul
- Ui i s AT AR (G gl elie Al s La B

DUE G Calga A (AT Ledm &

“It is rendering the meaning of a text into another language in

the way that the author intended the text.”

"l all Saad s an sl o (s a1 AR /L Ll pulimi me Sasad A"
- Uilea ji—

0SB b dan ) G ) ALadldl Lt ¥ L) LegdlS oy ) 3
) Aagine AT ARD ) Juye sl ilS Gag Al e Al ) Jsat 5 Ji3 )Y
Gl 8 Calsall oaad (IS (o3 aa gl e ALl () sacan o aliall a3l )
s 8 Aleadl Laliah cCaagioaall ) b ands Y L 06 of dal (e 4lal)
Loy Gl oJ g sl Aad (8 AL Gy cp ildaal) Algd (B ) Dy & Leda)
Qalat JYA e W) A1) el G g Lty Al ) Cucadl daa 3l il 1Y) W
(saliall e Y1 AL 5y 5 el

Aan Al LAY 4y Bal) ¢ a B AL ;G £ Al

el 4SS G V) Cladlall 8 Antoine Berman Gl sy skl Lixlla)
14l iy - e &l Liaa " | *8preuve de I’étranger

1 - Newmark, Peter. Approaches to translation, Shanghai Foreign Language Education
Press, Shanghai, 2001, p. 7.
2 - Newmark, Peter. A Textbook of Translation, op.cit, p. 5.
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«L’essence de la traduction est d’étre ouverture, dialogue, métissage,
décentrement. Elle est mise en rapport, ou elle n’est rien »!

A 5 oIS aill JAam s ek 5 1l 5 el ()< o Aaa il Sasa "
— Liea i " Ala 5 ddayl ) oSE Al O g Ead

b O G Bzl — s — Ll Jie e anlie 5 clalhias G
LSall (salie hie e 5 (AN 2l e Glhb Aea gl 4d g
Loy Lading O ) cdlea jill ie caa jiall 4isen (e SIS 5 ethnocentrisme 48 )
Aall) Al 8 "u Al gl o 5 ARG RSl o sing g ¢ "AY) A " 4dhuy

Ledl e & ja @il ) 53 (e ALY

O oalad) (8 aws Yoliie La B OIS ) 5 ¢ BB Qs (el Ll LS
& il M I s o - e gy cann — D 5 das i g s 50 Oinlll
Sayy Lo a8l S Gl pgll gla sy dead (5,6 S e 830 Y 5 i) paill
£ Y WA Glatid 1" (o g cama oL 5 DAY e Ll 5d Cadiss L) U 03y,
Y Glay s dea yilld AMEIA DAY Claginly Loa W) 5 ccamad DA Lilaginly
G dal (e dBlE 5 a3 je L) (el g muwad GIY 5 DAY a8 G e
Aalpcall e s el 3a] 3 le g Al el ol - Lot Calga) (my
Ly i e ol Ja i8S 1hospitalité langagiere S_sS o pmad e Mg gall)
sl g ~ay)

André Mng'iéﬂ?jt‘j\ 0 _jac ‘_guq‘ﬁ\ A.A;)ﬂ\ Lﬁ)jﬁ-‘-“ J.@_».n\ BV
«Translation, Rewriting and the Manipulation of S =y s Lefevere

Capad (A J gk QUKD 1A Aadia B g4 g dea il ple Jd Laa e Literary Fame »

“translation is, of course, a rewriting of an original text”*

- Liaa i — " g leal el AU Bale) Ladad o daa i )

! - BERMAN, Antoine, [’epreuve de I’etranger, op.cit, p. 16.

2- BERMAN, Antoine, I’epreuve de [’etranger, op.cit, p. 104. (¥l saill La saisie de soi

ne passe pas seulement par la saisie de |’étranger, mais par celle que I’étranger a de nous.
24 .02 2008 580 astell A y2ll lall (s ped (pan tdan i e jill 02 < sSydse- 3

4- Lefevere, A. Translation, rewriting and the manipulation of literary fame. Shanghai

Foreign Language Education Press. 1992. P xii.
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ELa Y Aaa il 4dy ai dadf agle i A rewriting LUK sile) o seda G
5 AU J8 Y Ctien e A Jad e (g skt 5 AL o seda LAEY jimatiy
"aig) B S soaYL a5 Ll Gl Y {5 )8 Legin aa yiall 5 claasy 40l
3 ecrire la lecture ": Roland Barthes <t Y 55 wai 3a e i ¢ aill
38 Coalia £ 550 clld Jal (e Al A1) (S Gl Jal e " aill degh” 3US 2y
B ol o genyiall 5oy inall o) D81 ¢ A Calial D 8 ) 21798 Cay il
c\)ﬂ\éidﬁjcuﬂé)&\‘ﬁé&\ﬂ\éﬁcuﬁM\g\ﬂ\&é;\U@iOM
3ol 5l ()5S ety cdapun g Laisn 55 pilie (2] Jandl 36 8 o (5508 (b yindll
aed oinsiy LS Laa yilly Tiny o) 580 o alall 3 g2l ) sy a5 o yinall yue Nie
ol agh

oY) dard) 4 g ey AN Laa (ilalay o S @8l SN 30le ) G (5 g S

ceainall 8 Aalai¥) LS HUa il 3a 4 o) Y s daad) g A el

5 )i lore Jolity e ¥ a5 D 5 elaal¥l 5 ulid) 5 galad)
) il

A G Ge g palie Vs WS delaal sl (& Cus e dea 1
"AUS amy" O (e Liagl aa jiall s gate Y 48] LS caainall 8 3Ll L ol oYU
Op JalS 2l S s ga g el e ALy caainall din) )l bl (585 il
s Le Lgie Al all ol g2y sSae a1 G (e @lials (il paill 5 oW ail)
L 5allS an A Gas el T Onen ey 338 (e ualiRallS audi oY) JAh
MAUS a5 gme an el el Y el SY eda OS aLeld e sl saa¥) 5 Al
Al pe a5 Wil o (3} il Jand sdgn omnss O (o Sine a5 il
A8l A8E gy gl

gandl e 5 SU Apluiy) Jlee 3 Siall cilea il 5w Le 5o 138 Jal
i ) A Bl G Jaall pgh o 8l "Rgen i Aapk! jeae J9 (S
UYL (aill prany Lo gt ¢ Sh 42l e laia¥) 5 dlay) 5 480EN 4 ol aallae
I’actualisation du "Gl s (aill agle 8 ceditle A 5 aaa CYYS
. texte

0 e ccEN MUK Bale ) 4 Lail el 138 385 Lelana 8 clea il )
O5Ss Lty 5 cilaadiaall (590 (e 40 Lo (5 sl daaal il slaiall 12a

! - Roland Barthes : Bruissement de la langue. Edition du seuil, Paris. 1984- pp. 33-56.
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568 il 3 anlie e 3 Lgtaalos (e Slmd daali CHHED o Joal 1)
BoShe el g

ALl e ol Bagat Wl e (10 coaly Aaa il ) ety bl 3 22
(A Jad rdal sall o2a aal e Jal 5 ¢ oan il Jadl) 8 28D Jal gl i3 e
a5 dlud) QS A8l 5 (3 3V 5 jeanll (i3 pally (uSay ) J2dll 8 g
sl (a5 JS O DAl S 4l YY) el palls ) dea il iy 4S8 4
MUK sale )" A

A3 laall A8 Sl jy 5 Ayl 3S e (e Susan Bassnett  <isels (g
Ol A Lelleely Laa il Ale b 30 geiie Cilalgn) (o Led Wl a0l B
(G Ll W 5 (5 58] gt 5 Ji 2 jae o Aaa il G g clilga o il
Op S Gat Jal e LAED Gl gall 5508 Alie aa il Ja o g I
Al ol Say ¥ lladl ol salsall G K Ll ae ) il Galll 5 JLal) il
A Ll 4l LS 5 AN (e sebe EN 5 Zall) o)) Ldlee | 8 Load (g 5 g
i sl sy i s oG Al Ge Lind A% Gl olile
Jadll 3 bl 5 Hll S s Jie ge Cunall (Sap N il 5 claE)
>ia Y asise yl untranslatability s ill ALEN axe Gl ) el ¢ s 5l
oy ghanall JS (3481 ) (S Y 438 (ima (5 glua (B SAISHN & 50 s (Al 5 edla
AT 8,8 a1 (el e CalSe Fen il el Loss 285 G

PR XS]

LSaa
Al ol (e B3 dan il Ledy ja3 A& J 485

“Translation involves the transfer of "meaning” contained in one set of
language signs into another set of language signs (...) the process involves a

whole set of extra-linguistic criteria also . "%
o el (e Ales Liagl dleall 028 il 5 ol salll Cladladl (e (5 AT dlea
— Ulaa 3 ", 2l

! - Susan Bassnett, Translation Studies, 3" edition, Routledge, London & Newyork, 2002,
p.22.
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i dgsalll jsa)ll 5 ladlall e dashaie Jag Gl rall G Al Y 5
oA A e dysal say s ladle e S 5 Al ga alis ) o des i) 5SS
S A salll Cladlall 8 Jstiall il AL agdy Sl 5 (Jsall A a
Dlae de sane e diud ¢ el Jgea s el (S eda Jaill dlee Gl LS cllanian
S5l GY e dmall dua Il 5 o Sal) el 5 elaia ) GhullS dalll 2 la e
) Jaa (o 3508 je Laas 5 4y 2l

5 el Jee ) o Jalail) e clen il Uiy jai (3l 8 & guall Jalss &5
Al il ol b daa il 50 il Adagiosall CHBEN

Glas gl Blel o Y sana O o)) 5 A8ED e ) iy bk 8 el

5 cadld o) g0 sl 5 mall g S o GlBMe Logo i 5 LAY 5 dpensal)

b " Ll A i) Caal s LS e AT pimge B 4d) ey e 138 (]

I ) cala ol i) ddale olal) Ay Al gl 8 e i) Al
- Wiea i " Sl

“A primary method of imposing meaning while concealing the
power relations that lie behind the production of that meaning.

5 Al¥o sl CliBle 385 Huadll da 8 4ali) 23 08 e JAN dea yill8

Glli e la) amy ¢ ALl Axd 8 el 138 zlad] () ey & ey jlma 20 58 ddalis can

y Al Wil jel 5 Jpasll 45l 2ol @ (335 dndi inall zlil 23 (lEL)
A sl

Aean il AL olat 4y Bl ¢ guia P ALl &I e 8l

Seleskovitch (2 sSussler LSailt dan jill & Ak Uil 4y ylaill sl e

fieline (s Al dapay 5 «ielae Jlal g Eos dea il O 8 S Danica
W3 ool il aonl) Jiay Leal) il antiy 3 imalld cialll galal Joal 5
oy Ll Llaal g5 Uaa RS 98 (5 AT (lie ) dea il dady Ji85 (s
daa il aalai () (5 (68 AN ) gl aa il e R 5 hiabuae alaaa Bl 3 LAY
On el i edala Ble 5 (oa G e Al ladie 5 e Y 5 il g agdll ailad ga

1 - Susan Bassnett, op.cit, p. 136.
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aie yiad mall 138 5 dpli A 8 J3an O Y Ji o e Gl Jsese 8 an
AL daa il Lilay jal (e (amy A

" ... Traduire signifie transmettre le sens des messages que
contient un texte et non convertir en une autre langue, (...) le sens,
c'est 1'1dee ou si 1'on préfére 1e vouloir-dire du locuteur et,(...) il
existe une différence fondamentale qui explique que le que traduire
soit un acte de communication et non de linguistique™ ?

& foinall 3a] Ay a3 Gl 5 cle (rai aiaaly Al Sime J85 daa il e
A s> B8 Aai alSidl (e sa (Ll 13) ol 5 sall sa el 5 s Al AR
S VPN L U WA . PY REIO RPN TON > LIS N DO 5 W

Azl A dphadl Gilas g A8l Bale) A3 (Apdaall AU Ka (e o 2T pa (Sxall Jaid

Clelya¥) e s bl kil ade 2@ A Ayl asa A Jsasll

45 ¢« deverbalisation Adadlll 45Li3Sa (e 4l 5 Simall 3 jad 43S jall drea il
oliall aY ) i san Ayl i3S 5 Jalally il a5 aladd J g ol A

& Poétique du traduire 2 4S8 Henri Meschonnic < sdia s dd s »

s eldE Gyl bl Bl Ll oS el g ) 5 Sl e Rl dan il

"iaa il Gl e Y poétique "ias Al A jad! mllaiae Jleiu) Jlady s

et daa il G e g 5o Jind dga e &y pndll & seie () &b ¢ traductologie

o ki 8 Ay padl) GV Al dea Gy e o (8 ARl Ak 5 ) Ay plas o

Aﬁiﬁg}c"a._\\.laiﬁﬁ" é\w\ﬁﬁdﬁgﬂ\%ﬂ\égﬂ\kwh&qﬁ
Aaal) Jalats o dadlally b ) 4 kil

o=l 5 poétique du traduire "as Al Jadll &y el " o) sie Jan 3

3l oyl dga 5 (30 a1 lld 5 ¢ poétique de la traduction «"Aes jill 4 2"

dan il 4 Lo JMA (e activité Blis s G e 4313 aa il Judl) Gl j0 iy

dalis 0)5S5 of J8 activités sl oo padll 5 sl 5 2all of LS Ll ¢ aliall

e s Jia oo b ddgtulail) bl e ol daa Sl & plai ( saie
Leinki 5 Yl

1t 3 cagdl) 5 Joslill s dan i) (8l glsall e e sed e ill 4dy o U

1 - Seleskovitch, Danica, Interpreter pour traduire, Didier Erudition, Paris, 1984, p .256.
2 - Meschonnic, Henri, poétique du traduire, Paris, Verdier, 1999.
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« Traduire, interpréter, comprendre sont équivalents, et tout
rapport interpersonnel, interculturel, tout échange de pensee est
traduction. » !

O o Gl (o sl 55 US ) 5 RIS falie el 5 il s Aan 0 1
— Liban 55— " Aan 53 e ol OS¢ Sl Jols OS5 ecldlatl

K Y& ‘@u\ﬁu@@s@;@\ 3ol Al ol sl 5 mgdl) 5 dan jilld
dujdsu\e\qujcu;}u\qh@ﬁuysmuﬁj\wuﬁdujdql_ﬁ
BB 5l Lhe (oA e ile Gl dlee o gl Jitun 5 Juge o g5k
deux écritures qui se sUAY) (358 Laalaa) IS T8 g8 adl gl 8 ad i) Gl
. superposent
o) Gaadi Laim o) 3 6z el L oom La Lo 3a ) Al dea i) Hla
eldat e Lol g "elalat @\ S eaali (Al Gl (alaa 8L 5 o el

q;ﬂ\ "calala" pul Mia chéreau 2 g s 4adsy Lﬁﬂ‘ LGN AT ‘GM\ o) LS
o Aadly

aic yie le s 5 oal Al b Gaill ) il (5 g ol Aladl 5 daa il L
Ul ‘&;)ﬂ\j‘vadﬁiu@@\M@\ﬁ"@%ﬂxbi@m il gldisa
AU | A st Laie W) dea 5 688 Y (i gdiedy prd e

Uﬁa¢‘ﬁbj=mg‘°w!)4@y}w°hé)ﬂ‘w Lipduady ol (S
oy A - Ll = Jladl el @lly e 4y peil) Cuns LS MagalIn 5 S
s alumin) ) O 5 alhidl 43 e 688y ) Jes sourciers saadl Jal
5 dsal dad ) agalel (55505 023 fes ciblistes <ol Jal Jilie A (leilSlas
5 S e Al s i sy G el e Lliall (s s g 28 Y
el ddn g 41 Uaall g L) g ¢ Walina

Crans 488 Venuti (b8 (S pa¥) Slaiall iy jai e gl g5oall (e alad
s 5 Y] dea il iy et e (S Laga 48l (e Canall 138 & gam ga Lt 1l ) i)

1 - Meschonnic, Henri, poétique du traduire 0P cit, p .93

(i o pma &3 5 (ias PATRICE CHEREAU 9usdi i A 5o -
- Meschonnic, Henri, op.cit, p. 27.« Bref, traduire continuer le texte dans une autre
Iangue ».
- Ibid, pp. 16 —18.
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sl @ us ) 1—’..)-\4‘9 ladae Aa g (fldﬁ"\ J=d 3 L) e ade s ‘;q 41 .
b LS e il Catpad 3 ey ol
“Translation is a process by which the chain of signifiers that constitutes

the source-language text is replaced by a chain of signifiers in the target
language which the translator provides on the strength of an interpretation™*

ey an i) Lt il J1sall e Aludes JBa) DA (e &5 dilee daa il
A 8 pall Wle (0 A J)sall (e dlile Jae gl 22l 6 Jyslill 5 8
_1"' ‘)3_ ".J: “

Cro Al 4 (31 (g ginal) Jganall i o Jamy Sty O350 0 Lay pa sialld
Aludes 3 mall Dl o5 Glee 2my B0 g i) A1) Y vl 31 3 1)
L o Alanll £ )5 (pe duaall 5 13) Aal ¢ AL Lgagy 5 Lelaniog ) 15l (g
e Laila ad AL ) ia¥) Gl Ji5 Q1 5 e Bl ) el Jemy ¢
il dapday o Sae Qi 4 Jupami o Al JS e WA 5 Fdias il
Al 5 (g3 paill A3 g Cum ) AE eliadll 5 can i) Jadlly Cidginall

EN LKAl idle JMA e Las Ll dea ) sgan o sl s s
Y aill Gl ey a5 el s Aaa il 2l Leilad 8 oy A delaia Y
dan yi ol (8 Uge Ll gl Qi ) ddliaall A0Val cVlaaY) (e yaadl Sl
dpclaial (i) ga 8 Ay el 5 Al Gl jLa s de gile A Gl Al e
Adliae 4y ) <l i A5 Leibey

Az il Adula gl Ay J\8all £ gua A AL 12l ) g A
e S Lagliag ¢l (pgd 55 LB (p Ulee aumad ) Adda 1) 4y plail) 8
5 ‘u.a;a.a.\l\ &\).1\ ‘LJ)L.\ ‘; Katharina Reiss wl) LQJUK@LAY\ 3}.\4&!\
<2l s ¢ skopos theory 4xlall 43 kil 8 Hans vermeer « e ud (wild
Ll 58 dan il
“Interlingual translation may be defined as a bilingual mediated process of

communication, which ordinarily aims at the production of a TL text that is

functionally equivalent to an SL text. "

1 - Venuti, Lawrence. The Translator's Invisibility. A history of translation, Routledge
London and New York. 1995. P .13.
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S i) I L Cangy eogiial cpn Joal 55 Ailee Wil dan il iy et QN
— e i — " Al Axll) il Lads 5 ¢ 880 Adgiua) 421

OS G L Al 1) J g sl Ad b i) il (o050 O 2 oiala gl sdlsill
Pa e 5 palll llgine dba s alidl doaly Lad Gllhaiadl 22 3 L adlaca,
Al g g il S el i

53 aa el G dde Ledabiiinl (Say 5 Ll paill a5k Ul jealiall (10
Gas daa il saxd 5 oLl Sl e — (] 8 daxmg a2 5 — Jladl oda Jia b
Ll L)

il 2lad sde Load uaig MKl (il o sefa Lellae ] 8 (il - i

5 sl ABla of Unati Lo 7 535 g8 @l Jal (g dlilal 5 Ban (685 O 8

e Y Al ¢ sanimne of S8 8 5 i gada Aiddh 5y G gl o Jaat IS Ly 3

DUl Y Eal ) @IS el Cp Joal 5 Ala ol g yatl 5yl mey alldag
2, Jas yall Cajlaa oo Alh QA b o ) il G paal spem 5 ALl

Al g8 53 palall e Lald 630 pale Gt o) B3 gealla () 5S5 28 DAY 238 ()
358 33 geaall Lal g can yiall CileliS ol Lgtadail Cablia) 5 culalll <l e Las Al
L) (il aje s ) Gaill (e 0 gdiall el ()5S Laie

G oY) e G gan paseaill gl Ayl o a5 Al bl e g B

Jr ead) ax gall aliall (g 5 4t i all L Lal) paill e Ul gl den il

SR L 5ty Guliall (g iia gl Iy il paill (g il L 5 aY)
A gl Aaa il Jlae (8 2 ey ) Adas DU

(ot papall (e lel gl (il 8 aill laal gl Ak ) ) il
Slo ClE 5 bl alane (b 55y dalaall 5 il 5 A LAY (a el
Aalid e dpen 5 Ay Jlie g 3 IS0 & 55 LS ccllall 8 Lgnsdd Jalad¥) Jamins L85
Gk oo Cyaal) vie 83 L) W OY aaliall o3 b il L Jadl ad
AdaY Sabie  den il

1 -Katharina Reiss, “Type, Kind and Individuality of Text. Decision Making in
Translation” IN “ The Translation Studies Reader” , edited by Lawrence Venuti, London,
Routledge, 2000, p .160.

2 - Katharina Reiss, Type, Kind and Individuality of Text, op.cit, pp. 162 - 170
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Ak Lol i s Agilall 4 ki) ol ¢ skopos (s sSerdy yhai elld (e uy 8
A sosaal paiall 3 2l (La¥) (el G Jase i o 55 (A 5 ciag)
aiiada g ()05 N8 5 T laih ULS paal 98 bl adll &) i el paill dagds S3ay
e g o Al plad b aiila g Sy Ll Y o Lal) aill didas e daling
cobead) il e 43May 5 A a5 ALl g A5l

s mdte ALY Ll 0 Al asgl e i
(Opaill Gn A e Al Ghu 3 Js4 Al ¢ Hans.J.Vermeer g
A il &l g LY

“source and target texts may diverge from each other quite
considerably, not only in the formulation and distribution of the
content but also as regards the goals which are set for each.”*

ieluay Jual Led Gl Ly WD) LY Gl (e il aill Calisg 38
" Legie S e guim sall Calaal) b Liagl Laif 5 cund diputi 5 (5 sinall

o st 2h R o3 5 daa il e Bl e ugipSed plan R

63 Gad A astall dal e AT Canl gl dal i) 5 dea i) ol LS A
el 42 & ik ¢ 36 lS

(3O Aads (o ladad 5 clana Laale 4yl 028 8 el Gaill Can,

s sl 4l 8l alhampn Al Aida gl e (5 gn JSn adiny 4505 O e
Al 20

Clea 5 e o LS al (S Cuims L) 5 ALl (o § Ll aa 01

o leie I8 L s 5 citn JS B Jui Lty ja3 Lina s 3 Jal (e o33
58 al g pY1 5 il g paner AblaY) S W 5 eine ok g5
b g L 4 U 235 e Linnnd calaZial) sl (5 jaien 43 e Slmd e ) 5o

20
AR

e

cAaa il 401 3 Al dpeal e (o sl Ve 5 Aol G 3 iy ol d Ja
an G @l ge) o ALeAd VALY A adde U a5 Lgia il gy gl Sl
30213 gaae (ad 43) 25 AR Al ay ¥ Jae daa il Gl g2 (e paiah e sanae

1 - Hans J. Vermeer, « Skopos and Commission in Translational Action », edited by
Lawrence Venuti, IN “ The Translation Studies Reader”” London, p. 223.
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AN Ge Ll (B 5 a8 G BR80 AB ) L) (e 4 LB L s
| S 1Y LasnsY G pliiall (g LIS e iy il G Gl 3a ) Ul oy (530
Ll A yaall ) @ sanisy

333 Lile ) ye 5 e siil) e Lia s aa oS3 il 138 e Uyl ol Jal g0
Colde (e iy 2 U yia) 288 clgdl i) 5 galill 3 jad dge L8R 5 kil Cilea
5 38 Aaa il e claw b lplaal 5 dilie 4,88 GUElR e Haal Al
Aaa il 8 (sl il laill Calidg Lee sana 8 Jiai el LS cEipa

Lo 3 da 5l Aol Ansy Le el jaill oy Lasd ) 5350 138 amy Lial i) 280
eUéJS%ﬁﬂ‘ddéc%ﬁ\abmwﬁaﬁfﬁ&;ﬂﬂgwjgaﬁw
e Jiay Sl G s a5l Jedll Ciladae 2ol (e a5 ddia gn g cdud yy 2308
Y5 B b a5 IS IS i GBS G JA Ssm s o Ll den
) Lo 23 (o A ) e 05 e Lol 05 (05 ) () e ) (o gy 130

SlSs 5 ddlival dalall Gl jal S8 ) — L Ayl ) e — (rem iy pad US
Msoand) Jluad) 138 4K agd o dagiilly Jual) day i Gl A8l dcadsll daylal
3y A 5 e irall A sleall Slala (5 a0 dad 8 il 43l (e sl (531 aSal)
laSladl 5 J)gall (e Baaa da glaia A 48RS ad ' L2l s (e (Sxall

Ao 1) A paall iy 23 8 guda (A AL S EAY Callaal)

S ) Aam gl A padll e Cldy paill (ary den il iy a3 (la prae QA
u\SE&G&AML@Jﬂ;&&AUﬁthjY‘ eu‘&@MJﬂ\ u\\A})L.\A
I oo 5 dad o Lial 8 Jad S 4 X s Steiner blid z_isa ez s

:‘U)ﬁe Z\A;)ﬂ\ A. L. Semenov ‘-"ﬁfﬂ-‘.e‘“q}:' -

“First of all, translation is the translator's activity of transforming a
message in one language into a message with the same meaning in another
language. "2

1 - Steiner, George. After Babel: Aspects of Language and Translation. op.cit,P .17. “All
acts of communication are acts of translation.”

2 - Semenov. A.L, Basic Guidelines of General Theory of Translation, Peoples Friendship
University of Russia, Moscow, 2005.p .25
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— ilea i " AT 840 irall Jea

1Y) <y aill aa3 Garbovsky (Sed gl die 5 -

«Translation Is a social function of communicative mediation
between people, who use different language systems.»?

Clal &S gnd (g daal il (3380 Adalu g gl 8 dpelaial Adpha g A il "
_L'\EA;JS— ".M.\Mi.“

A0V Dpall ans HAT Coy el B g -

«Translation can be defined as a way to provide interlingual
communication by the means of creation of a text in TL (target
language), intended to fully replace the original text.»?

gl e QI el Ga Jeal s SladY Jae Ll daa il Ca et (S "
- Wian 55— " SS Ly 5o a1 il (i 5 Bty Adaginndl) BRSO

e Axd () Aa] e ey Ja5 o A i) G Et 1 ADUEN Cldy jall 83
e b o Aaa ) Y Gl ) e yh e @l 3 T8 g claline Slo Llial)
A e g lld 5 cRalide bl AlSE g (o)) sy ¢ Lal 65 Jad Calladl)
ks ol (5o s dalia a iy 5 La) (aill S Aldu) ARl 3 Cail aa i) L)
b Al sal Lal) aill Lalal oS LS Cadgiiual) Bl (sl Lguss

A el Q& Jall "G g OllS SE 58 o (S Y 5 lal) irall ik
31 LSl Jlak g L) 3 can siall (5 gl e

Gl Ann S8l Le (o3 =kl e (i Aea i (55l (e (i ge e
Jas 5 ) e (& dan il 5 ¥l G Gaill A AIKE) a5 dgen il il al

1 - Garbovsky .N.K. Theory of Translation, MSU, Moscow, 2004. P .214.
2 - Sdobnikov .V.V and Petrova .0.V, Theory of Translation, AST, Vostok — Zapad,
Moscow, 2006, P. 87

3_Garbovsky .N.K. Theory of Translation, op.cit. P.212. “absolutely complete transmission
of meanings is the ultimate priority for the translator, but it is a task which cannot be
accomplished . ”
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deayill e (oarlls “translatable”  deajill &) Jea UWal
i Y el dea gl oW Jmall jualic (amy olas G e Slead “intranslatable”
5 “ﬂt_& jib&b‘)u;uaﬂ\m‘)z@u‘jdw 6"2.14:;)34.1—63;" UJSJJ\S.I‘S‘LM

"\

o Baia s de giie Loy callla) M (5 (N /il i ga a5 T ga Y] (e alal
0 Lo gad e A3l (e coilay JJasi Ala) O "o daa il o34 Ja" 2 )5

Jadll o Ll DU e A7 Iy (Wl 13a ) Cilaty Tt Sle dllia of WS
ool Lsra ) dual il dla QI3 4 pin g0 Jag s Lo 2 ) 6 sSa en il
B Fowl ) i) @llia g o A eliad (Bluad) Al g 5 an il Cojles ¢ LaY)
Y oal L cdual il ddae 8 Llad Uk Gl aa il G el gl Al ) Jaay
A% 9o b dlee O 5 can i) alae & duadlil) 4 go g 48 )l alad) 8 Gall el
oY paill e a

b " ey cilea i i Gl o ) KLGLSMth e les Lo elly
s el G ) 2e Y el b dxal ) disdY) (a geail 53l @S )
2n -y\alad)

il el 5 aial Al AEL G e s O & Larson ¢y aaY LS

S Bl Al sy eyl g Al N AL adiae S G SN (B dlee b

Y i gt i el (8 ad ) Gl i den ) A" 4B L i
3 Legil yia gl La¥) alidl Y 5 il JLal) el d8s ) 4

JEll culS L e Al ae o) el (K padidil) 18 e WUl

Y dgelsh Sy el A Ge JEY) S of ) el Gl (IS o i
5 Al aaliall Calide (58S g JUED (e Aasl g Aalise 425 G U3 3 25,
P Clillaidl )€ DGR LEla) 5 GUEEN Caels 13) Loy oy jlasl)

1. Nida, E. Toward a science of translating.op.cit, P. 80.

2 - SMITH, Kevin Gary, Bible Translation and Relevance Theory. The Translation of Titus,
(a dissertation submitted for the degree of Doctor Litterarum), Stellenbosch Univ, 2000.
P.148. “Different interpretations of biblical texts in translation are often determined by
differences in traditions and cultures. ”

8. Larson, Mildred. L.Meaning-Based Translation: A Guide to Cross-Language
Equivalence. University Press of America, New York. 1984. P.436. “The receptor
audience will decode the translation in terms of his own culture and experience, not in
terms of the culture and experience of the author and audience of the original document.”
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asaliall Lpapdall OGN alayl Ulal H3aiall 5 Jy el (e g2y 438 )y jucall
e Al Jadl) clathias DA e AL 2 aal ) allaal)
oAy A el 138 8 laie Cagdgll G Ll da e Y (5 AT B L) Ll 43
Jiny olailaddl 5 Gauledl 5 agdlly 23 G 5 bl ik Al dlalhiadll
Clallaiadl (any Laily 3355 aa il Jedll il kY agiua g 88 L gac daa il
(il CaBal Y g 3 bl 45T 5 clilal Lgin Cadia) e anladl

Al La gy alanl el Gaill s Gk ) ARl e g sAlal) Aall -
SSL -l e 5 ¢ odadd) Aal 5 MUY AAl Liad e Gallay 5 elgia sl
2B 5 das @l g langue source — LS —s 4 xlasY) A language source
A et Jexind ey daladY) ol A 8l )l BSae B pand) Jaluy
il mlhaadl J)sie e e " jaaall

sl sl A selay Ui (aill 5 dan Jill ¢ sumnsa aill g 5 sal) Galll — 2
al ULl o) g 5 OLalS Wi o Ylie 5 Alaa (55K LS 53 e 3as) 5 4l () 5,
texte -TS-s < jdai¥) & source text -ST- ;e b b ade J3 5 s il
Gail) Melead Ay jall & o il mlliadll agamy (Sha a5 a4l A source
G s cale (S "Galll o (alsll il Calgall 48 )5 e s (il 5 " Jual)
O3 O el Ay AL, jlisa

2 Al Ahias GlaY) Gaill 5 LY Al ialhadl i A5
Cuny o dal¥l (il A3 Cua LAY ARl A8E 4y A5 5 ALl AL
Lo Aea il clplas (e S (3 an il G elld A5V ailae i)
Lail 5 ccund (5 AT I Aad (g0 alee & Jaiy Gl A8 _ g gud) iy il
AT G B (3 e L)

O b sl 5 (Jeldll e hall e g e traducteur — the translator :a siall — 3
Dshie (e Bl I A ga g Lol Wl e DLkl e S 8 ded LS (il
3 i JaD qmg 3) gh s Y] Galll a3 el A i g L
Oe 4 5 LVl Gall g (asldi ddee iy en il alee ol il i)
Al dga e (LU Gaill § J gea gl ARl pa g cAga

~53 ~



il 9 s il

e dme K e e 3l) o sede 52 5 e message - the message :Aba i) — 4
le vouloir Sl (= & 4 badll 5 4a8 Saall 5 gaill () gaan Ao liSall

o3 OIS Lo s Lo ol o (il < Al ) PRI I 6 e S sk,
i 5l

5 Dyl &l 3 an il il e ) Gaill g sCidgianal) palll — 5

s A @l 8 texte cible - TC -5 4 dao¥) A Target text - TT - 4 D

Aagds 3 Ll aded Mg (Jgagll AR) 8 Al Lgae Jeliny 3 s3) a
ba¥) (il a5 4 A8

(i) A6 25 Lgiliad 8 5 cled) i) dalll a5 sABagiaal) 431} — 6

la langue -LC - s 43l 8 target language -TL- & e s chaa il (e

langue Aliiedl 22 5 Jangue d’arrivée Jsa sl Aal L <o jed LS ccible
u.uu)sII il ASlaa Cargdl dall) ¢Ciall 4zl receptrice

Al A o ABagiual) ABEL ga Cau ) asefe ddagiuall AUl dag

paliall & sana g eldial) sliadll @I&II Gl Jisi a5 culture receptrice

led 5 el jall Jad 4355 5 A lee 3 i 3 extralinguistiques &eselll e
Al S CES) g Al BaY 5 J sl i) Al g

5 el Jadll ol phal Cona i Lgasan Cilallaiadl) 38 3y (e 314l

JS 4 Al =i o Lbad 238 a5 Jadl) G ) Lld 3 8 (s LY L)

Jaal (g 5 e a5 (slhaia Lo so cllia ) A 32Nhe LA (S5 3 cala) ya
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1 . Gadamer,Hans-Georg. Vérité et méthode, Les grandes lignes d'une herméneutique
philosophique. Paris, Seuil, 1996, p. 407.
2 - English renderings of Schleiermacher’s lecture are taken from: "On the Different
Methods of Translating, in Translating Literature: The German Tradition from Luther to
Rosenzweig”,trans.by André Lefevere, Assen.Van Gorcum, 1977, p.74. el uaill “Either
the translator leaves the writer in peace as much as possible and moves the reader toward
him; or he leaves the reader in peace as much as possible and moves the writer toward
him.”
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1 - PYM, Anthony, Exploring Translation Theories, Routledge, 2012. P.8
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1 - Newmark, P. Approaches to Translation, op.cit. P.4
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1- Fahlbusch, Erwin and Bromiley, Geoffrey William. The Encyclopedia of Christianity.
Grand Rapids, MI: Leiden, Netherlands: Wm. B. Eerdmans; Brill, 1999-2003, V.1:P.244.
2- Delisle Jean. Woodsworth Judith, Translators Through History. Benjamins Translation
Library 1995, p. 50.

3- Martin Luther, “Defense of the Translation of the Psalms,” in E.T. Bachmann, ed.,
Luther’s Works. Vol. 35, Philadelphia, 1960, pp.213-214. "once he understands the
Hebrew author, he concentrates on the sense of the text, asking himself, ‘Pray tell, what
do the Germans say in such a situation?’ Once he has the German words to serve the
purpose, let him drop the Hebrew words and express the meaning freely in the best
German he knows. ”
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1 - BALLARD, Michel : De Cicéron a Benjamin. Traducteurs, traductions, réflexions. op.cit, p.142
2 - LUTHER, Martin,, “An Open Letter on Translating:” trans: Howard Jones, ( Ein
Sendbrief vom Dolmetschen) Oxford, 2017, p.195. “we must inquire about this (i.e. the
vernacular) of the mother in the home, the children on the street, the common man in
the marketplace. We must be guided by their language, the way they speak, and do our
translating accordingly. That way they will understand it and recognize that we are
speaking German to them”.

3 - BALLARD, Michel, De Cicéron a Benjamin. Traducteurs, traductions, réflexions.
op.cit.p.140.

4 - LUTHER Martin, “The Bondage of the Will,” Erasmus-Luther: Discourse on Free
Will, trans. and ed. Ernst F. Winter 17, New York, Continuum, 2002, p.104. -“Scripture is
its own interpreter, and if the words are obscure in one place, yet they are clear in
another.”
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1 - LUTHER, Martin, Epitre sur [’art de traduire. (Euvres completes, t. V1. Genéve, Labor
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1 - Gerald C. Hammond, The Making of the English Bible, 1st ed. Manchester, UK,

Carcanet Press, 1982, p. 21.
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3 -Ines Oseki-Dépré, Théories et pratiques de la traduction littéraire, Armand Colin, Paris,

1999, p23.

4 - David Daniell, The Bible in English: Its History and Influence, 1st ed. New Haven,

Yale University Press, 2003, p. 136.
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1 - Gerald, Hammond, The Making of the English Bible, op.cit, p. 30.

2 - David Daniell, The Bible in English: Its History and Influence, op.cit.p.141: “Tyndale
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3 - C. S. Lewis, (Clive Staples Lewis) The Literary Impact of the Authorized Version, 1st ed.
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1 - BASSNETT, Susan : Translation studies, Routledge, London / New York, 1992, p 80.
2 - GUTU, Ana, theorie et pratique de la traduction, support didactique a I’intention des
étudiants en filiere traduction cycle licence, université libre internationale de moldova
faculté langues étrangéres département philologie francaise. 2007. p 11.

3 - BASSNETT, Susan : Translation studies, op.cit. p.81.
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2 - BASSNETT, Susan : Translation studies, op.cit. p.39. « Jai supprimé certains
coutumes anglais qui pourraient choquer d autres nations, ou je les ai fait conformes
aux us et coutumes prévalant dans le reste de I"Europe. »
b daa il 8 4y e (e o5 48 As e (1664 — 1606) Nicolas Perrot d'Ablancourt - 3
« les belles infideles » :3_ueddl 5 jluall
4 - BALLARD, Michel, De Cicéron a Benjamin. Traducteurs, traductions, réflexions.
op.cit.p.61. « Je ne cherche pas toujours a reproduire les mots de I"auteur, ni ses
pensées. Mon objectif est d obtenir le méme effet que I"auteur avait en esprit et donc
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1 - VAN HOOF, Henri : Histoire de la traduction en Occident. France, Grande-Bretagne,

Allemagne, Russie, Pays-Bas. Editions Duculot, Paris, 1991. p. 49. « cet auteur est sujet a

des répétitions fréquentes et inutiles, que ma langue ni mon style ne peuvent souffrir ».

2 - BASSNETT, Susan : Translation studies.op.cit. p.35.

3 - ibid, p. 37.

4 - CARY, Edmond : Les grands traducteurs francais. Librairie de I'Université Georg &
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O sl Cal gl Q1 G (il e S LS el Q1S5 B 5 BAIVL Y el
Fosall 5 Ul e s Al il a5 S Al 4 culS Ll Janadl dal)
Lo dpan ill Al aal aaY dadia 8 (7685-1745) GLi{sd (3 o & ax yidl 5
s Sien S ey e g o8 catien i o Bl Bl e W) andy
il S ) aluall (330 e EAGL 5 lgd S5 dla g TEY e il A
A AL Lgfitan )| L b b

1 - BALLARD, Michel, De Cicéron a Benjamin. Traducteurs, traductions, réflexions.
op.cit.p.80.

2 - Discours sur les ceuvres de M. Malherbe, réalisé en 1630 par Antoine Godeau.

3 - Marie VARINAT-NIKOLOQOV , Miroir de [’altérité - la traduction, Grenoble : ELLUG,
2006, p.100 : « On doit s’attacher a la pensée et non a la lettre, et parler comme ’auteur
lui-meme aurait parlé si la langue dans laquelle on le traduit avait été sa langue
naturelle. »

4 - Pierre-Francois Guyot Desfontaines, Preface du traducteur aux Voyages de Gulliver,
Paris, 1728, chez la Veuve Damonville, p.XIl1. « Des choses qui rendues littéralement en
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e e LR > N A Vi DURPE PENS R PRV UV
Sl 8 Bl 8 an mdl G bl LS aaliae caladl Wl 1) 2al)
O e @l Gana 13) ALY 5 Jpanill 5 asl) () by plaill e 58S (389 B S
S8 le 5ot gaill 06 o Galdaal) s 8 Cangdls (i) (aill 8 & gua sl g 48LY)
e 5 )8 Al 5 (pma (e

Al 755 553 LS el G ge g 1Y) e Aaalill o3 (e daa il 2ai Y
Uglan 5o 5 cdpan il Blu g¥1 (3188 23 J Hjeal o ) Saa (o8 S (e
LY (snmsl il inty Lol il Jon b Faa il 2l ) sl
S8 oAl ARl (e Ll a1l el e Jsmall A3l s S ) sl e
Cbay) Saill e 4o i gl Jaia Lai so Lllal

O Jaall e 48] (e daa il lase 8 Al ) dpaial) (e clld Liie ()5S 38
5 W ie A OS9G el g ol Sl 485 Gl () IS (Jea¥IS daa il 5SS
Al 3 O L o S ) S il gall (e 8 S S ) s Allead) Leadd g Ll
oA Aal 8 JE GY s 5 kall S Y

Tytler 250 Lealty ) L) 55 sZall Gl 138 8 LIV daal e Jal g
A o La) Janll gt o Y1 iy G b ¥ 53 pla 3l an iall 4380 cpm
Lo 5 s V) Silaa) e 3508l 5 clguadi 33580 dlin ol Cagy o) e fane @l
e O 5 el (3 i) @l o ying () (5 g il alal il IS Gl o
Al Gl el gy ¥ ol e L) Gaill e dilae @l e Lliall saga
2 Adagiuall

seb Al danda o 3Ly Lghiay daalill 5 saial) dea il HS Caay cps

o 4 Aalime 0 sSH dlgusii o) Joall 4 g o ) des 30y Wil o

ALA gu;ﬁsuw@gd,su"~ | az) ALA gu)ziwsg oeliall 5 dgdll Cas
3 sha) Janll

francais auraient paru indécentes, pitoyables, impertinentes, auraient révolté le bon gout
qui régne en France [...] Je les ai supprimées entiérement.»

(Sl Jaal (e iy 3 &S 5 alaa (1813 — 1747) « Alexander Fraser Tytler - 1
2 - Bell, Roger , Translation and Translaling: Theory and Practice, London, Longman,
1991, p. 17.
3 - Ibid, p. 11.
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sl 4y galll JISEY) 5 4 salll A (A s (e Lediany B Lgiads sl () 35

Oseemn (paa il G LS ddaa il jie s AT ) A8 e s ial) Lgaitin )

Ji 5 lhiddl Gl 38lae A e i) 5 Jsasll il el ) (8 2 2
Lagl LY (oany 5 i dasaadl @l el 5 gl

Lgalasl i of (07 Lo 281 ) A yill &) ST () e jiall 8581 288 Lolall 8 ]

a5 L e daa il &k 5 cJgea sl 23] ga LoV Gail) 4] e

Ll G yas Y S sSlad) 5 Gl BY) gl pe (81 5 o EN 5 g galll o) U
A0 AR dsaY)

s 4ax 51l Johann Wolfgang Goethe (7 749-1832)4i¢ AalY) jelill (aia
Ll 3 Al g 488 s e (e Leta g 53 OS im ) 530 4330

O s il Jaly g pal s L)) Caelly W ey o3l & sill sed J3Y) Ll
Goon Lilalie DA (e dead ellly 208 Lgild (GOUAY) g Alall sa 8 das il
dax Ji Gl ey 5 el Lasay Gae el 5 Aalll 8 30al)l s 5 40 2l
Arpall oda fuSai JaiDd _J o/

sale) s aia¥l (s sindl i ) any aa i) G 8 Biad 8 g o W
Aaa il e gl e IS 8 5 Galdll aenaa 5 oosn ALy By 4] asl)
izl Alall elia ) (uales U Siss

@il Gl Jaa (A al) 2 A glaay cdaa Sl 331 e (e QAN & ) Saaly

Y5 clogin AAEN 5 4 galll Alosall (el 5 can Jiall Gaill 5 Lol Gaill o
O cdlal 5 Lo (el a8 el ol e VI Sl G elld G S
caise gl b g sl 13 ¢ sfia pl e s s sl) Aad dca 85 () aaal) S
33L1Y) 4ea i & @ohann Heinrich Voss) (4 @Niﬁ\ ax il g el 5 a8l
aglie ol Gl ool adea i 8 ade QS agnased Al
oo 1S ol Sl s Y i JaVU Gl A aa i) O aliall/ze el
oS dalue o dal e il e g 3l 553l & e 3 5 dingiud) Aall) Al
adlan i e ) (8 S saal) (353 alimy G (ssmall e OIS JED G
b El ol g (S O S g gy I el 5 R B A Cuale i G

1 - Résumé d’un passage cité dans: BASSNETT, Susan, Translation studies.op.cit. p.75-77
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(Antoine Houdar de La Motte) 1258 () shil i jal) coa yusall Cl€ll an 53 (Jlal)
daa il (4 pEe (B A daa¥) A LS o pball s da )Y s a0 s3ly)
OIS A oY) eiall 6 guim ol agalip G La¥) Gaill adel il A IS @l Jal
Ll Al & 5 ¢ o pac (8 liaga

il 15 okt e il ()3l s i bl 0 ) il e Lilall Cange
Al g ) sl s e i) 8 5Sall A5 e g )i U Lae clglae Gl
LSS lea Sl (e and Y Lo gl Gl b g il

‘Q)Lﬁi (1768-1834) Friedrich Schleiermacher _=Sle o 2ld (s by 8 a5 228
osild yam s S (7767-1845) August Wilhelm Schiegel il Cuse of ax yig
;35 ¢ rulS o8 gan (1767-15835) Wilhelm von Humboldt a1 PPV e Ny @l s
elal 5 LS8 Lt Canpal el 5 Aallly (glate Japy LS %ae 25 (he den il 223
Aila olf ZALEN o) ) ¢ Al Aall) el aie e Y Al 5 b (Llss

iy Sl gy cldlElly Ll Eil Wl e Losee daa il ) k)

o i) daga JiaTi 5 chainY) Aall Al dgal sal Paga Jin of () (pe oo i

ool Caslul s daMaca¥l Wyl 5 4in) Aalll Aliainl sl 4%l 4 58

caii levie V) (Saa Y 5 dadi L) ud A i 8y Cgiass 5 0 LS 5 e L)

A o oS 5 aslic cuilS Lo gl (O e aShia oS5 2l e daY) dad i G
L Adliag

SV an il 5 Cosuddll 5 sadU) Alle AlalY) dsile g0 B o0 e
& s4 5 ¢ Friedrich Daniel Ernst Schleiermacher (1768-1834) Al 525 (8
Ol shildas 5 2 dan il b aedl) Calgall Calia 5 el 25 () gladal Jaa
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Y g8l 48 fa yaa ) ¢ Des différentes méthodes du traduire) Y &l ) ol
Aaa il 8 4n il 5,

OST Liad daty add ol des 5 ) dalay US 1) Lae kLo g0 Jeliy
Loblad dea 5 ) Ul cpylaine 585 Ulal Uy 68 i peliiay 5 ible (3
o2 Jiar alal 5 s adls e o8 Lelaas o Lol 1Y) a3l s e e Lo
dea il e s A sl oy s la )k A 38800 4 5 &Y gLl
oaill Gl s Ul aad NN elzad G 3 LAY 238 (e Liiey Lo (ST chaal ol 22l Jal
Gaill Bls S 5 ¢l et 5 2sa ol Al ey Loy dea yiBale) I Zlisg 38 2al 4l
Jus an il alal Gl Cana gil) 138 (g0 Bl (5 55 ¢ AL (g olily Lo laiay 45 g8 e
g Gl Gy aaid) gl csed slaataal el G adle s daa i ol el (il
A Jesy 5 oD (& G g O Gl ed) G Janys oD (& Cilgall
2. Al 5l

) el 585 I3 3 Fan i (8 el ) Gl Ji O el ) 138
oail faal BlSlas F€I dea il S LK, 48 ey @l g cFimitation 3WSlal)
e O irg e 3o aliall (sal 4 je ST 50 (Y ool @lld (S gl 5 LaY)
(oaill agh o aiac ey ALESH <l s aay o 5 Al Al 4y e Ji of bl
g Ol aniall AN 1Y) Ly el gall Cogom @lgaty (o3 sa Al oda b Slialla
La sl 5 ) ) 8l (S5 a5 (b el ad) il 5 8 Al
DA (e Y aiad CuilS 5l LS Jgua sl Aad LS5 Calgall Jray WS cparaphrase
sp e i€ S Adal) Calgall 4ad o Jsasll dxd il o) 6 A i elayl)
b (Y b sall) 2o e ga gl (e 4 2 (S 5 daa Sl e gl (il A
Aaa il A sl BsS G J8 8D Bl
sas gl Aalll J20s dea L L) dliall culd COSERN (o Aes kLo gL mlle
35 pay (53U 38 ¢ interlinguale 4&tiaall el o L dea j3l i cintralinguale

1 - SCHLEIRMACHER, Friedrich D.E, Des différentes méthodes du traduire, traduit par
Antoine Berman, Ed. du Seuil, 1999.

2 - Ibid, p.49. « Ou bien le traducteur laisse I"écrivain le plus tranquille possible et fait
que le lecteur aille a sa rencontre, ou bien il laisse le lecteur le plus tranquille possible et
fait que I"écrivain aille a sa rencontre. »

3 - Lefevere, Andre, Translation,History,Culture: A Sourcebook, London and New York:
Routledge, 1992, p.155. “the more closely the translation follows the turns taken by the
original, the more foreign it will seem to the reader”
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e oyt 5 Caagindl A ) oY) Jead) Q385 5 casdlss 5 LaY)
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O aa il jue L sk 5 dplalY) Axdll o) ) 8 4e ) e Ll R385 Le il )
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Al 5 La¥) Gaill G JuaiVl Gaad Cuwd aa il Gl G el e dgladY)
Aaa il (585 i) i) G Juai) 1 gt aile dy ded) Jay Al

Ga OS5 il ) Al e Jaad) 5 Bl J Ll e e il e Hlay oS54

a3 i 3 s 25 (IS 5 el g 85 ) 85 30 1 s Lgi oS g

A asedall a5 byl oda dSﬁug_,-J\ o leuti dall) & s "vision du monde
Aalll 8 danddll il Hhaill ) geds ae axy Lad il 500 98 o) Sl

alle 5 Casulidll Wwilhelm von Humboldi(Z768-1835)<dsasd (198 algld

LedDUay Call a8 4 5k o 5 cAall) daulal 4 Hhil) se ) gall syl 8 s sl ol

OY cian i) Wliad Rl 8 o Al Gload G el daa il Ayl e dllaa Y
Aea il o5 abl (e )y g bl CaBA of LS Faa il 33Le o dall

Aoy gliad o gaal) & daa il 5 ¢ Sall 453K B3l oo g0 98 i ARl

Gl ypadl Ao 10 Gl 5 diline madle 53 LAl gliad ) callall 33080 5 ) pan
b Cna caline (Rl e ad sall e Gl L3S ) 6l 5V 5 cilelall
Ol e CBERY) G 3 AT ) Lesasl J8 ket il cpdle ge &)
Bl Ge PS8 alladl ) gy Sl Al @3kl 8 L0 WBEA) 5 ) 5 el (a
acial 3,88 Heeda ) bl dea il 40Ka) Jsa S Jaa ol el
sobaie sy Lals 3l 5 Sl & 5 rintraduisibilité Aes il 400N axe ol s )
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Y Sy i) (any 5 eaaal) Gl gaagelle 15858 e ALY Aila sl
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Al 5y g paall 5 oela) da il ga clalll G 3l CaBERY) (s S (o ) 5aY
Gladll 2eldl Cfpoase W ogim Al 4ulagy) dadll & 5 dea il ) sl
Ba o Laliall (B oS W) L) 5 el pass G gl Gus deddlal
iy AN Calea 13 YD Lgile giie @on Y Aea il Gls cAiga 5 DAY

DAY e DA eea g

AZala 4y sy alSial) Say 15 sl QU3 JS O ea e 3 e gl & kil o g3

sy ol a8 cpdill Qs e 35 pualls Ciliag e A allall sl

O8I ) Hh 1) sdise dia O 36 i a0 Db A e Al 4 a3 0 glse
Lssadll s alladl ABA e 5y 5 0 e

cade ynill 311 65 G O 4l ab el BI85 @Bl 5 agagdl (ulil) Al g 4218
ralic 35 Y 5 clgudiy 40 5 ALlS @815 5 gem foih ) slasall 14 335 A IS8
i Gl 5 AT e L8 Ade 35 o3 45l Lebat Biae (3 (5 5301 315
lie Wlide Lalle L il Ciomi (oS 3 elgrlal Caliay 5 3ol gl & jadll ) el
$ ddia g dxdll o2 Chalic)

Aalll dals maa 58 Jslad cdacd Jaal) ads ¥ 535S W e 5 ) 0dl) 020 ()
a5 g Y 5 A3 dan il il ARl (e e S OIS 8 Sal e
Aalll pe Sl el Jlae V) A il dplSia) O ELADN 5 Ay L J sl Sl oy il
Ol Allall e QI cpa WY el colas sl AGEN oYYl S Akl
psedall Lole 4iSaa je UL das 5ilE | Ll 2al g alle e oIS Y Lile (palisg
3¢ ke Y Lilad Lgitans 5 Ja shads (38 5 dagadall &= Sy LY GlId g (2 palal)

(1767-1845)Jiddi algld Cu gf o palra Jelisiy Cilgiops (o dmy & 5 3

s ke S aal ‘@wiﬁ\ asldll 5 el e85 August Wilhelm Schiegel
Y ol il gy 85 ) o il (s e pmdll daa i (g san e Al dpuaila s )
08 055 e daal 5 aalS el 8 daiall da b (Jeal) ) Jseasll As () 5Shey
oall s leda G ) COSEA 2ok s il ae YT sy & e 5 g Uni)
(oAl cd i a8 daa i) 38153 O Wyl aiall (e a3 ) Lea LS (JuaY)

1 - ULLMANN,Stephen, Précis de sémantique francaise, Berne, Francke, 1959, p.300.

94 O dils ) S0 ¢ Jgiy )l 1 i daa il (84 kil Blad) ((lise s -2
3 - WHORF, Benjamin Lee, Language, thought and reality, New York, Wiley and sons,
1958, p. 213.
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g Yol daxe Bl e saeluy 5 ia¥) Allall 3a 1) as i) Legd alisy dedia
w3l Cunlea g grag ) aa i Ledic 4nds a 4liha A 5eY) A 5 cdaali el il
“ic e alle 8 1) sdine 4 V) (5 )al any adaie O 63 sl
Agle 4513 gy Gl e 2a jiall sac b
Mane Gl G el Allise Jony Apaal) Cilplialll 8 ) easSla Laa 5 8
a3 daa Sl Joa b ygld) aillda 8 J5ldhs Lgie (3 el cilad) ) 55 5 Lula

M\Mu@wﬁjcwJﬂu\«_\;:auégﬁpuﬁ;ﬂ&w\»u\oﬁ
l .
(A

e s 1osma dsasll 45l e Claa Al daas il Gjladl) 50 ol cilS il
Ol S 5 il dle aels JB Le (B ae 5 418 dagd 5 4850 5 ALl
Al gl 38 daa il OF ) 3HLEY) dea ) G a4y e 3 ad gl
QS A 50 e led U8 Ll el pme Al 3 jne 2 g Al Al 5 4l gl
yasll sl ool 8 85 Jandy Cangud 3 Ll e clali ¢ elaa¥) el
LLYS tdan i) Qs saaa sla ) el B 5,08 lad () LS gl il
Al o e 4 8l 5 4 julasy

(AL Eiaall

B palaal) g Adpaald) day jil) cily i ¢ g B ALY

e ya S dea il GV ddiaa il Ao ks oAbl A el e Jeadl) Cureay
el ] ay dggadall bl (e le i Ee Lallal Jy ecilladl) (e G gaac
e daa il Bed ol 3 cen il A 4y las e Guaall A (e il Cuaal)
G AN oo sl 8 Laalaa) G i Y el G e bl clipda (e (Gauk
Aall) cldad e Jad A dea il G LS Ll Gl s CLilull) o guia g G5 @l

s Juan) Laldas el ¥ il e iy rale ol gl e Lt collull) 2383
e bl s QU =38 V) 038 Jie e g ¢ patl) Gudaill 5 (g kil 2l o L

1- JACOBSON, Roman, Essais de linguistique générale, Les Editions de Minuit, Paris,
1963, 2003, p.84. « les langues différent essentiellement par ce qu’elles doivent ex-
primer, et non pas par ce qu’elles peuvent exprimer »
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il ) A ped ) xni s g sl (o Lo 5 Bia3 o Jstad L8
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S oleall 5 cajlaall o S Led A cilanadill 303t Sl Al Yl Jaal)

Claall 48 Codialy 7945 Dadlall Coall sy Cpoall dea ) e L
le yi 5 Uy Ualis Lgdum 5 dan ill A o cillaild e i) 3 3, el <l ) acall
Ll el Jal g d8a ST (S5 daledl ddaaSlall DU Lo gz ga g dpilai)) o lall (1
DTl Jas 3 e 58 5 e gl G A& 5 5 laadl ol Cann OIS
s bl Jalill 5 Aan il Apaglat ) Aslal) 580 Lea i (53 (1 Lpany (SIS
8 5_eS Apan dpen il ) yal) oS oy il ) 3 (e 3 A 2 ghal) i
&8 nall Alalal) g Aalall Cluwsall 8 5 Cilealall 3 o) g ey al)
o Aaual)l Jde ) S 8 e il A pma Y gia L) a3 el T ealaladl)
b gl ay)

O Ol A ) Ukl gy Lol g pdall 08 e SEN Caaill 2g s S8
A e il clad Hall 5 Al dpea il

Aokl e Aaglall 455 (e gt )03 (o B Lyl Clues il s

Ll e ALl (3UaiY) 5 LE) Clineedd) A Eulac] 8 bl bl jall
O Al Jea Aipdail) il Hall (e Al g e il Judll drgada Jga 4yl
" el A sl 23 sai GBland) 138 8 Ad) i pisad paa Jal 5 Al Rl
a3 Ay al zilad g AlSa) & JY) Y oda e a8 g Lo il 5 Lo
daalill 3 Sl il e Gal 3528 Gl G Lo clae] 8 dan il Lo pd aaen

bl Wlle (1990-1904)<Jean-Louis Darbelnet s (1999-1910) Jean-Paul Vinay - 1
158 W el s Jlae W) 2al (e Wilge dan il lase (3 L3 clasi 3 (Jlan Sia s
« Stylistique comparée du francais et de I'anglais : méthode de traduction »
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Aaa il Jlae (8 a5 s laall yial)

Baaa A yde A0 Hiall Aa¥) il Hall an ) (e Ein A (il (pe g
Aa 5l Jie Lgaudd Caad8 cTranslation Studies "en il bl 5l Lele 3lhal (5 Al
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Ca el (o e il gt jlie b (3l L3 S 8 el oy ) J 55 6
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1 - JAKOBSON Roman, On Linguistic Aspects of Translation, op.cit. pp.113-118.
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Rl s lall) 4 laal (38 5 dan il Ao gz litiual A slaad A 414

agdl Aglae oo L) ) 4yl G Gladl des 8 gl o e
 jlic) 5 lalll G Lo Al 5 Adleadl aill g A slul) calulll 5 4 galll ol e Y
sl Al ol yial o ae L 435 jplea 4l Ll LS Aol JS 4 jie (St (il 58
o 3 aadl ) desie 0585 ia Ll g Liby 5 LS 3 Ad gl Al )l a s
Cun e dgephall 5 Lgiall Ga Jlo 38 o ddagiud) 43l 4 el Gl
sl 5 S Sl g anall

G dopall wild Laglee (8 Al 5 (slini o jadl e Laally Sl (IS 8
Leall Lol W) 5 20 g8 (g de gana gy A Lo g i laall A sl e 138

1- VINAY, J.-P. et J. DARBELNET : 1- Stylistique comparée du francgais et de I’anglais:
méthode de traduction, Montréal, Beauchemin, 1958. 2 - Comparative Stylistics of
French and English : a Methodology for Translation, traduit par Juan C. Sager et M.-J.
Hamel, Amsterdam, 1995.
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R lie JS 5 e 3Die A slall) 5 dan yild (Aalie 48 Hlay ARiaT) 5 allal) Lagia OS
S el 5 aa yiall lgeading Al el ja Yy ilSie Clhre o a gl of R
Glbti ) elils 5 5 Agis dla Leghy 4)Ed) dp el 3 paisall Leerding
Leils 5 5 ac ] sall @l aa yiall 3ald cac) Bl (aDlAiLY dea il (e 45 ladl) Ay slud)
Leclaa 5l oy S

Ol G Ao laall JTiall 3oV o4 A sl 4s ki A seadll 8 daa i) G
Lo 4a g Jas Al ¥l e ol ) ssalll il gogs ) b 5 ¢ ST
(bl & 558 (e Lo 5 dpan il il all CulS L e 5 s AT A aa Al
linguistique _pee s (59 il e Lol da L) 45 laall CJ‘L' JPRTLIN
¢ yaa &9 BEGRENIE langue et parole 3)55\ sAalll G b L;‘- saussurienne
oMc_\SM\LAL;Mjcu.mSSJAS\ tm&gm@\km‘ﬁ\juﬂ\x_\jﬂ\
Gy Janony Ju palld 3 ) el Nidie Lgild 48 glaia o e Bl g ac) 8l
o dadsie g2 5 oaddll alhall e Al A s il Gl 5l da )

1- VINAY & DARBELNET, Comparative Stylistics of French and English:
a Methodology for Translation, op.cit. p.5. « The procedures of the translator and the
comparative stylistician are closely linked, if in opposite senses. Comparative stylistics
begins with translation to formulate its rules ; translators use the rules of comparative
stylistics to carry out translations. »
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traduction oblique 48 yaiall 4 5 iliall ye des Ul G VY o AnS 5 OlY
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Georges  (1910-1993)0lse s 7 a1 aa jill 4 L) Jilwd/” A
AL Gl LS cdaa il Al ol Liea e Liasalia | jUa) ddea g0 dall) e Mounin
AN aad g elalll G GSIa) 8 das il O sa aaly Sl e Jsa LK
V) sy e il e el gl slia) A48 e daldial Cun ¥y all)
OS5 Ol csns s2e Ja Jelad (pn e 2By IS 8 Jlsms =5k () 40 75 ()
Aalad) JSLEA oy a8 Leadd 98 58 5 el e Lo 58 G il dalall A Al
Lo 13} 3eaill 138 agh ) (e adal 5 65 jualaal) Lalall bl ) 8 das il
OS2l g byl aglall Jin 8 Uagge Lale MiGe <l culglulll G ¢ jall & )l
V) L plae (S Y NS dea gl 8 3l A0 A0S Gh laiie lise
da 0 ) dea sl clul Al Jeal adaa € 8 LS il cliad fyaa
il b @l Jalie 5 bl jpua e W) Giaiy ¥ elld G 5 "Apalall”
liladl) e Lo 5 el Of A ill dpalal) 4l

Glilulll a5 ¢ b sl Alle ¢ Louis Leboucher, dit Georges Mounin (bse zos> - 1

Jilsal) A€ ga Ua 3 geaiall Joall 5 cdaa il 5 clgladll G 38Dl 3 sl 1€ aal cla g saanudl
Al Al Loayl Ulesiasl 38 5 ALl VLAY Gamy 80 S0 2080 38 5 e ) B 4, )

MOUNIN, Georges : Les problémes théoriques de la traduction. Gallimard, Paris, 1963.
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DSV 5 e Cunall 238 A Ll paagl) Apa &) gda gday M3 oGl B Olise
Ca e Lad Edward Sapir et Benjamin Lee Whorf «ilg99 9 _sibev (10 3K ea sk il
Alladl & s L) W e a5 a5 < relativisme linguistique » 4z sadl) Al 1y ks
s Gl IS Adadi e Leillaiad 5 daa il e A0E) O LS sl 33 5k (e
S ailla) G e lise Gl g yhl 8 drsl 5 Aalise Azl o8 Caled 8 g dalll
Crl (A 5 Aee Ll Caad daa iy Gl (5 40l IS uall) (yoanyy Ul s
LA 2 g0 pan Y) A

Jish 26 dan il e 3 cllll) (e g B Ay kil cilalalll 4
-1917) LS IS A Jaall o3g] zasal g g ¢ Pludll Gulaill Siade Luas Slia
Jilas e 48 X5 sdll 2 Jinguistic theory of translation” <John Catford (2009
OS5 daa il (A dale 4 ki padladinl A (e lgiruk st 5 dea il dale
s 8 eanill Jaill Al ) Jila 3B 5 daa il gl OS 4 Gudaill dalla
Cla syl aglind B 5 (lalll (4810 2igh daa il G aSan 45 laa) byl
Go clite Slens (Sl Wielua dgle 5 iRl dnglad) 4 bl g sl
Slo i ddeey s cclalll o balii o Aea il (G ) gtils cilallaiadll
sdic daa yill Jra Las ¢ AT 43 (e (i Jae 43 (e (i PDla) e 2318 3¢elall)
Aalldale 5 aleld 4y ki (e dpe Al 400

Al Bale JA) ) Ll () condy Fan il 4dy ja3 (o) 5gb ) jaaill 28 e 2L

salins A oradl dal o oAl dal b Lpai sole Jae Ol 1l 8 4818,
lasally Gl s 5 daa il julaii o 4o jlae I8 Gl 3 " 8SHIN fuza g ) Lial
P bl Jsiall Al 8 Al LSS ala) (3 S5 Jdll (12m yind A 4 50 52l

«équivalence textuelle (saill HSH ¢ @S o (e B Gm 2l e g
B e s L ogay Jaill $SEIE ¢correspondance formelle ASGl) il ¢

1 - MOUNIN, Georges, Les problémes théoriques de la traduction, Gallimard, Paris,
1963.p.81.

2 - CATFORD, John Cunnison, A linguistic theory of translation: An essay in applied
linguistics. Oxford: Oxford University Press, 1965.

3 - Ibid, p.1.

4 - lbid, p.20. «Translation may be defined as follows: the replacement of textual
material in one language (SL) by equivalent textual material in another language (TL).»
5 - Ibid, p.21. “A central problem of translation-practice is that of finding translation
equivalents.”
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B A dea il 533 e Cuaall By s ) gsalll W jhes ) Gilaall Al
Lalad) 3 jlall 2sm s Allatid sa s Aialadl Aall) daa 5 il AT dag 2%ma S

L oaVU s 51) Jual 53 an 35 535481338 3 elld 5o gumgl) 3ad 3 286K
in bl 4ol ) (e ean i) Jadll jlie gllad 4 jlaall 028 G el gl (e
o skl 5 48l A Alas Y Sl 4y alll DAY ol Ledaal 581 )
i) O 1 8 5 A Sl L il DI G ol S S s
ade Gl Lo a5 ¢ Jaill sl 5 JSAN 8S c Gl 3 dlae Aa (5 sm
SASEN 8K e 33UtV shift 3eadll a1 s (s ceshifty llas o) pdilS

2¢dsasl 4xd ) gllaiall 421 (e JEEY) dplee 4

Aal g Al

day il dilia) gil) 4y i) ¢ gua & ALY

Sy oo sball g il 8 ol slade Gk cdal dplalll ol Al Gl b
Zo Ul 38 5 Ollusa le 3 5 Lanads lghia g daa il sk 3 8l 5 sy Ulegul

1 - Ibid, p.101. “to talk of ‘cultural untranslatability’ may be just another way of talking
about colloquial untranslatability : the impossibility of finding an equivalent collocation
in the TL. And this would be a type of linguistic untranslatability.”

2 - |bid, p.73. «By ‘shifts’ we mean departures from formal correspondence in the
process of going from the SL to the TL.»
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&b A 8 5 sl (e (Sae 3 S GaT 4y g asede 585 cdynamique
Sal it ) iyl R bl sl 4y (e U 55k 5 okt 8 e
il sl 038 (S0 ¢ putiall S Ram 5 8 L) 50 (S 1) sl DR
b 3Sall JiaS extralinguistiques 4&lll = JI& (1 @l sl e Gl b i L We
z o O s o 1al &1 elly dal (e caaaliadl 5 delainl) el 5 4L
Al Lo (5 5ha5 ) 5 sitdll Silasladl 5 ladll VA (mny (6 aa i
Alay)

sty el il gadl) 4y hall Caalia ¢ Sy yel Sie 5 udl ((1928) Noam Chomsky (sSese s alas - 1
bl a5 daa il Ll 25¢w « grammaire générative et transformationnelle

s s s o) das i 8 il (S el an i 5 Sl (2011-1914) Eugene Nida ¢l cussa - 2
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3 - Gentzler,Edwin, Contemporary Translation Theories,Routledge,New York, 1993, p.47.
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» oA Ak ad g Aea il 5 dad (5 A A sela s daaal y Al o L3 sa odie daa il
Cun Go Alal) Al Al fageb S 4al 2l dlgiuaa) ) 4 Gl G
/ / Lt S g 38 Y 5l Jindl

o el (& iS5 (o) dea i e allaidl aiad G ady phai Il 3k il
Jin A dingla Cun o ook alee S o5 cpdaiill ) Leie Jaal (el el
il ja g daa il Jis e 31 adae 4l (S Llee DLy aay Lad 32 451 ) < 03Ul
T i il el 5 cldarall (e 1y e il 38 i) daa i o @l
o) A3 pe alS LY (Jshall Ledu ) b e Faa il gl e AT g 58 sl 0 5l Laa
o seaill (Y Aol cililia) L (S LS i il § il ) ol jugl ) sean
chlially oSall 5 JEaYy panadll 5 SN 5 el (e by o OIS dea i)
Leban 38 LA (e pa il 4By L g Al (e 43 35S0 La () &5 ¢l sl 5 450 5l
A il Gl ) aes el 55 SV aadll

(Jsmasll dalis dagd 5 Alially 4l jlaa 8 1l i) GuSad Al S LEY) e
American g )bl 295:’)&‘ aaally d%—”‘ dan i cﬁ e Lal A cﬁ o Sh L
Oi S ‘@L‘A‘ JJ@-‘#‘ «:J‘> @-“\J J:‘-’L Gy oS3 ej 1-6—‘\ (» ¢ Standard Version
Lais ¢ palad) 4l o383 LYYy Gl s 3 dgald (e (g slad D) clale
2. simall G i Ll 5 ol Gl Lgad sl

Guic) ) emdll Jysad ) Gaagy Il die Jiad) daas i g g e S W

o dee Lo dual 5 diagge cailS Al nlal) dnea il dadl Y] 8 Ll
coeinall il OS (sl e g (9585 O s 4 ARlS 5 el AS JiaiY) 3L ey
&8 Aol Al )l (5 saamil) L) (e D) 5 ety jlia a8 8 ) 3uaill 11 e g
Jo sa 5 oLl Rase IS 1ol 4 e 8 Gl Tanall (ld ¢ el Ul dan 53 6l

1 - Nida. E, Charles R. Taber. The Theory and Practice of Translation. Op.cit, 2003. P.12.
"Translation consists in reproducing in the receptor language the closest natural
equivalent of the source-language message, first in terms of meaning and secondly in
terms of style.”

2 - Ibid, pp. 20 - 21.
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1 - PERGNIER, Maurice, Les Fondements sociolinguistigue de la traduction, Librairie
Honore , 2e edition, Paris, 1980, p.50.
2 - Ibid, p.63. « la traduction est la meilleure lecture qui puisse étre faite d"'un message »
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(S saaii J) ddaa 4l Gile) ja) UL‘;JJS:‘UMQ;\ dan il Q\;\ﬁ\(uusﬁus
LD e A Lagia s S

Traduction directe :3_sluall daa il colyias -

Traduction indirete, ou oblique 3_r&Lull & daa Al Class -

Ol el (0 5Ss Letn llawtind 1) (ol o il o 10 2l L
sl Jo GlS 5 ¢ Sl 5 sl s siuall e gl 5 colEll (e g s
") g 4l yie) e 13 oS extralinguistiques 4xsadl) e Cajladl gl asmlid)
(S Sl (s (o DAl oanlall Jalaall GLaS Jsea sl AxD 8 ) gad
s (8 & s Y odld Gl Y Gall 5Y (8 g gl ) g sl L) Slama 4l
er\m\).m‘ﬁ\jmeﬂ\@@y@\wbwm\qh§M\
Axd gad anii 3 bl daa il el ya) CllS 13 5 (adady Ll Gl jladl 5 Ledla g
e 5 B 5 Jguasll Aol o pam 4aii 5 pdlaall e daa Sl e ja) 8 ¢ 3DUY)
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1- VINAY, J.-P. et J. DARBELNET : 1- Stylistique comparée du francais et de I’anglais:
méthode de traduction, Montréal, Beauchemin, 1958.

2 - SCFA, p. 46.
3 - Ibid, méme page.
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abstract

The problematic of this research is that the translating activity is primarily an interpretative act based on reading and
interpretation, and that the translation since antiquity was associated in an intimate relation with the reception, since every
translation implies an act of reception, to the point where it can be said with certainty, that each translation is somehow, no
more than a reception. And in an effort to achieve the desired goals, the research launches into the pursuit of the "notion™:
«reception », its position and its manifestations, first through the lexical definitions of the translation, then through the
terminological definitions of translation in the various recognized big schools, and finally, through the analysis of the
methods and techniques in the practice of translation, to make it clear that reception is there throughout the translation
process, and to clarify the relation reception/ translation, and accentuate the most important determinants of this

relationship.

Keywords :

- Translation — Reception theory - Translation theories - Translation definition - Reading theory - Interpreting -

Translation techniques -
résume

La problématique de cette hypothése de recherche estime que l'activité traduisante est en premier lieu un acte
interprétatif basé sur la lecture et l'interprétation, et que la traduction depuis I'antiquité fut associée dans une relation intime
avec la réception, étant donné que toute traduction implique un acte de réception, jusqu’a point ou on peut dire avec
certitude que chaque traduction n’est au fond qu’une réception. Et dans un effort pour atteindre les objectifs de souhaités, la
recherche se lance dans la poursuite de la « nuance »: réception, sa position et ses manifestations, d’abord a travers les
définitions lexicales de la traduction, puis a travers les définitions terminologiques de la traduction dans les différentes
grandes écoles reconnues, et en fin a travers l'analyse des méthodes et techniques dans la pratique de la traduction, pour faire
apparaitre que la réception est omniprésente tout au long du processus de la traduction, et clarifier la relation entre la

traduction de réception, et accentuer les déterminants les plus importants de cette relations.
Mots clés :

Traduction - Réception - Théories de traduction - Définition de la traduction - Théorie de la lecture - Interprétation -

Techniques de la traduction -



